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RAPA I subst. f. (m.), ab 1764; auch rap; ‘Raubfisch aus der Familie der
Karpfen (Cyprinidae), wahrscheinlich Rapfen oder Schied (Aspius aspius)’ –
‘drapieżna ryba z rodziny karpiowatych, boleń’: 1779–1780 Kluk Zw.3 180,
L ◦ [LBel.] vor 1812 Mag.Mskr., L – Tr, L, Swil (zool.), Sw (zool.), Dor
(zool.) sowie Ban. � Var: rap subst. m. – Sw (zool.), Dor (zool.); rapa
subst. f., 1779–1780 Kluk Zw.3 180, L ◦ [LBel.] vor 1812 Mag.Mskr., L –
Tr, L, Swil (zool.), Sw (zool.). � Etym: nhd. Rappe, Rape subst. m., ‘eine
Fischart’, Gri. � Konk: bieleń subst. m., zuerst geb. Sw; bielizna subst. f.,
zuerst geb. Swil. � Hom: rapa subst. f., ‘eine Rübenart’, bel. seit 1643,
Sp17, zuerst geb. L; rapa subst. f. sglt., ‘geriebener Tabak’, bel. seit 1842,
Dor, zuerst geb. Sw. ↑rafa I.
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